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Is 61,1-2.10-11 
TESTO ITALIANO 

 

1
Lo spirito del Signore Dio è su di me, perché il 

Signore mi ha consacrato con l’unzione; mi ha 
mandato a portare il lieto annuncio ai miseri, a 
fasciare le piaghe dei cuori spezzati, a 
proclamare la libertà degli schiavi, la 
scarcerazione dei prigionieri, 

2
a promulgare 

l’anno di grazia del Signore, il giorno di vendetta 
del nostro Dio, per consolare tutti gli afflitti,

 
[
3
per 

dare agli afflitti di Sion una corona invece della 
cenere, olio di letizia invece dell’abito da lutto, 
veste di lode invece di uno spirito mesto. Essi si 
chiameranno querce di giustizia, piantagione del 
Signore, per manifestare la sua gloria. 
4
Riedificheranno le rovine antiche, ricostruiranno 

i vecchi ruderi, restaureranno le città desolate, i 
luoghi devastati dalle generazioni passate. 

5
Ci 

saranno estranei a pascere le vostre greggi e figli 
di stranieri saranno vostri contadini e vignaioli. 
6
Voi sarete chiamati sacerdoti del Signore, 

ministri del nostro Dio sarete detti. Vi nutrirete 
delle ricchezze delle nazioni, vi vanterete dei loro 
beni. 

7
Invece della loro vergogna riceveranno il 

doppio, invece dell’insulto avranno in sorte grida 
di gioia; per questo erediteranno il doppio nella 
loro terra, avranno una gioia eterna. 

8
Perché io 

sono il Signore che amo il diritto e odio la rapina 
e l’ingiustizia: io darò loro fedelmente il salario, 
concluderò con loro un’alleanza eterna. 

9
Sarà 

famosa tra le genti la loro stirpe, la loro 
discendenza in mezzo ai popoli. Coloro che li 
vedranno riconosceranno che essi sono la stirpe 
benedetta dal Signore.] 

10
Io gioisco pienamente 

nel Signore, la mia anima esulta nel mio Dio, 
perché mi ha rivestito delle vesti della salvezza, 
mi ha avvolto con il mantello della giustizia, come 
uno sposo si mette il diadema e come una sposa 
si adorna di gioielli. 

11
Poiché, come la terra 

produce i suoi germogli e come un giardino fa 
germogliare i suoi semi, così il Signore Dio farà 
germogliare la giustizia e la lode davanti a tutte 
le genti. 

TESTO EBRAICO 

י 1 ה אֹתִ� 
עַן מָשַׁח� יְהוָ �י יַ� וּחַ אֲדֹנָ�י יְהוִ�ה עָלָ � ר
ב  שׁ לְנִשְׁבְּרֵי#לֵ! &נִי& לַחֲבֹ% ים שְׁלָחַ לְבַשֵּׂ%ר עֲנָוִ)

א לִשְׁ  *ֹ ים לִקְר וֹר וְלַאֲסוּרִ� בוּיִם& דְּר!
וֹחַ/ ה וְי�וֹם 2 פְּקַח#ק0 יהוָ! א שְׁנַת#רָצוֹן& ל0ַ *ֹ  לִקְר

ים/ ם כָּל#אֲבֵל0ִ ם לֵאלֹהֵ�ינוּ לְנַחֵ�  נָקָ�
ר 3[ ם פְּאֵ� 
וֹן לָתֵת� לָהֶ וּם9 לַאֲבֵלֵ%י צִיּ)  לָשׂ%

בֶל מַעֲטֵ%ה  פֶר שֶׁ*מֶן שָׂשׂוֹן& תַּ%חַת אֵ! תַּ%חַת אֵ)
א לָהֶם& אֵילֵ%י תְהִלָּ!  וּחַ כֵּהָ�ה וְקֹרָ* חַת ר% ה תַּ�

ר/ ע יְהוָ�ה לְהִתְפָּא0ֵ דֶק מַטַּ�  הַצֶּ!
אשֹׁנִ�ים 4 וֹת ר0ִ ם שֹׁמְמ� וֹת עוֹלָ!  וּבָנוּ& חָרְב%

וֹר  וֹת דּ� רֶב שֹׁמְמ� %רֵי חֹ! יְקוֹמֵ�מוּ וְחִדְּשׁוּ& עָ
וֹר/ % 5 וָד0 וּ צאֹנְכֶ�ם וּבְנֵ ים וְרָע� וּ זָרִ! י  וְעָמְד%

ם/ ר אִכָּרֵיכֶ�ם וְכֹרְמֵיכ0ֶ *י6 נֵכָ! ם כֹּהֲנֵ   וְאַתֶּ)
ר לָכֶ�ם  ינוּ יֵאָמֵ� אוּ מְשָׁרְתֵ%י אֱלֹהֵ! יְהוָה& תִּקָּרֵ!

רוּ/ ם תִּתְיַמ0ָּ לוּ וּבִכְבוֹדָ�   חֵ*יל גּוֹיִם& תּאֹכֵ!
נּוּ חֶלְקָ�ם 7 ה יָרֹ% ה וּכְלִמָּ�  תַּ*חַת בָּשְׁתְּכֶם& מִשְׁנֶ!

ת עוֹלָ�ם לָכֵ*ן בְּאַ  שׁוּ שִׂמְחַ� %ה יִירָ! רְצָם& מִשְׁנֶ
ם/ ט8 תִּהְיֶ�ה לָה0ֶ *י יְהוָה& אֹהֵ%ב מִשְׁפָּ!   כִּ%י אֲנִ

ת  �ל בְּעוֹלָ�ה וְנָתַתִּ*י פְעֻלָּתָם& בֶּאֱמֶ! שֹׂנֵ�א גָזֵ
ם/ וֹת לָה0ֶ ית עוֹלָ�ם אֶכְר� ע בַּגּוֹיִם& 9 וּבְרִ�  וְנוֹדַ*

וֹ ם בְּת% ם וְצֶאֱצָאֵיהֶ� ךְ הָעַמִּ�ים זַרְעָ!
ךְ  �Qרַע בֵּרַ� ם זֶ וּם כִּ�י הֵ� אֵיהֶם& יַכִּיר! כָּל#ר0ֹ

*ל נַפְשִׁי& 10] יְהו0ָה/ ה תָּגֵ יהוָ) וֹשׂ אָשִׂ%ישׂ ב0ַּ Sׂש  

שַׁע מְעִ�יל  י כִּ*י הִלְבִּישַׁ&נִי& בִּגְדֵי#יֶ! אלֹהַ! ב0ֵּ
ר וְכַכַּלָּ�ה  חָתָן& יְכַהֵ%ן פְּאֵ! ה יְעָטָ�נִי כ0ֶּ צְדָקָ�

יהָ/תַּעְ  ה כֵל0ֶ ה11ּ דֶּ�   כִּ*י כָאָ&רֶץ& תּוֹצִ%יא צִמְחָ!
ה  %י יְהוִ) %ן9 אֲדֹנָ %יהָ תַצְמִ�יחַ כֵּ וּכְגַנָּ�ה זֵרוּעֶ
�Qגֶד כָּל#הַגּוֹי0ִם/ ה נֶ  יַצְמִ*יחַ צְדָקָה& וּתְהִלָּ!

TESTO LATINO 
 

61:1 Spiritus Domini super me eo quod 
unxerit Dominus me ad adnuntiandum 
mansuetis misit me ut mederer contritis corde 
et praedicarem captivis indulgentiam et 
clausis apertionem  61:2 ut praedicarem 
annum placabilem Domini et diem ultionis 
Deo nostro ut consolarer omnes lugentes 
[61:3 ut ponerem lugentibus Sion et darem eis 
coronam pro cinere  oleum gaudii pro luctu 
pallium laudis pro spiritu maeroris et 
vocabuntur in ea fortes iustitiae  plantatio 
Domini ad glorificandum  61:4 et aedificabunt 
deserta a saeculo et ruinas antiquas erigent et 
instaurabunt civitates desertas  dissipatas in 
generationem et generationem  61:5 et 
stabunt alieni et pascent pecora vestra et filii 
peregrinorum agricolae et vinitores vestri 
erunt  61:6 vos autem sacerdotes Domini 
vocabimini  ministri Dei nostri dicetur vobis 
fortitudinem gentium comedetis et in gloria 
earum superbietis  61:7 pro confusione vestra 
duplici et rubore laudabunt partem eorum 
propter hoc in terra sua duplicia possidebunt  
laetitia sempiterna erit eis  61:8 quia ego 
Dominus diligens iudicium odio habens 
rapinam in holocausto et dabo opus eorum in 
veritate et foedus perpetuum feriam eis   
61:9 et scietur in gentibus semen eorum et 
germen eorum in medio populorum omnes qui 
viderint eos cognoscent eos quia isti sunt 
semen cui benedixit Dominus]  
61:10 gaudens gaudebo in Domino et 
exultabit anima mea in Deo meo quia induit 
me vestimentis salutis et indumento iustitiae 
circumdedit me quasi sponsum decoratum 
corona et quasi sponsam ornatam monilibus 
suis  61:11 sicut enim terra profert germen 
suum et sicut hortus semen suum germinat 
sic Dominus Deus germinabit iustitiam et 
laudem coram universis gentibus. 

TESTO GRECO 
 

61.1 Pneàma kur…ou ™p' ™mš oá e†neken 
œcrisšn me eÙaggel…sasqai ptwco‹j 
¢pšstalkšn me „£sasqai toÝj 
suntetrimmšnouj tÍ kard…v khrÚxai 
a„cmalètoij ¥fesin kaˆ tuflo‹j ¢n£bleyin 
61.2 kalšsai ™niautÕn kur…ou dektÕn kaˆ 
¹mšran ¢ntapodÒsewj parakalšsai p£ntaj 
toÝj penqoàntaj [61.3 doqÁnai to‹j penqoàsin 
Siwn dÒxan ¢ntˆ spodoà ¥leimma eÙfrosÚnhj 
to‹j penqoàsin katastol¾n dÒxhj ¢ntˆ 
pneÚmatoj ¢khd…aj kaˆ klhq»sontai geneaˆ 
dikaiosÚnhj fÚteuma kur…ou e„j dÒxan  
61.4 kaˆ o„kodom»sousin ™r»mouj a„wn…aj 
™xhrhmwmšnaj prÒteron ™xanast»sousin kaˆ 
kainioàsin pÒleij ™r»mouj ™xhrhmwmšnaj e„j 
gene£j 61.5 kaˆ ¼xousin ¢llogene‹j 
poima…nontej t¦ prÒbat£ sou kaˆ ¢llÒfuloi 
¢rotÁrej kaˆ ¢mpelourgo… 61.6 Øme‹j d� 
ƒere‹j kur…ou klhq»sesqe leitourgoˆ qeoà 
„scÝn ™qnîn katšdesqe kaˆ ™n tù ploÚtJ 
aÙtîn qaumasq»sesqe 61.7 oÛtwj ™k 
deutšraj klhronom»sousin t¾n gÁn kaˆ 
eÙfrosÚnh a„ènioj Øp�r kefalÁj aÙtîn  
61.8 ™gë g£r e„mi kÚrioj Ð ¢gapîn 
dikaiosÚnhn kaˆ misîn ¡rp£gmata ™x 
¢dik…aj kaˆ dèsw tÕn mÒcqon aÙtîn dika…oij 
kaˆ diaq»khn a„ènion diaq»somai aÙto‹j  
61.9 kaˆ gnwsq»setai ™n to‹j œqnesin tÕ 
spšrma aÙtîn kaˆ t¦ œkgona aÙtîn p©j Ð 
Ðrîn aÙtoÝj ™pignèsetai aÙtoÚj Óti oáto… 
e„sin spšrma hÙloghmšnon ØpÕ qeoà]  
61.10 kaˆ eÙfrosÚnV eÙfranq»sontai ™pˆ 
kÚrion ¢galli£sqw ¹ yuc» mou ™pˆ tù kur…J 
™nšdusen g£r me ƒm£tion swthr…ou kaˆ citîna 
eÙfrosÚnhj æj numf…J perišqhkšn moi m…tran 
kaˆ æj nÚmfhn katekÒsmhsšn me kÒsmJ  
61.11 kaˆ æj gÁn aÜxousan tÕ ¥nqoj aÙtÁj 
kaˆ æj kÁpoj t¦ spšrmata aÙtoà oÛtwj 
¢natele‹ kÚrioj dikaiosÚnhn kaˆ ¢gall…ama 
™nant…on p£ntwn tîn ™qnîn. 

Cantico Lc 1,46-50.53-54 
TESTO ITALIANO 

46
«L’anima mia magnifica il Signore 

47
e il mio spirito esulta in 

Dio, mio salvatore, 
48

perché ha guardato l’umiltà della sua 
serva. D’ora in poi tutte le generazioni mi chiameranno beata. 
RIT. 
 

TESTO GRECO 

1.47 Megalu/nei h( yuxh/ mou to\n ku/rion, kai\ h)galli/asen to\ pneu=ma/ 
mou e)pi\ t%= qe%= t%= swth=ri/ mou, 1.48 o(/ti e)pe/bleyen e)pi\ th\n 
tapei/nwsin th=j dou/lhj au)tou=. i)dou\ ga\r a)po\ tou= nu=n makariou=si/n me 
pa=sai ai( geneai/. 
 

 
 

 

TESTO LATINO 

1:46 Magnificat anima mea Dominum 1:47 et 
exultavit spiritus meus in Deo salutari meo 1:48 quia 
respexit humilitatem ancillae suae ecce enim ex hoc 
beatam me dicent omnes generationes. 
 



49
Grandi cose ha fatto per me l’Onnipotente e Santo è il suo 

nome; 
50

di generazione in generazione la sua misericordia per 
quelli che lo temono. RIT.

 

 

53
Ha ricolmato di beni gli affamati, ha rimandato i ricchi a mani 

vuote. 
54

Ha soccorso Israele, suo servo, ricordandosi della sua 
misericordia. RIT. 

1.49 o(/ti e)poi/hse/n moi mega/la o( dunato/j. kai\ a(/gion to\ o)/noma au)tou=, 
1.50 kai\ to\ e)/leoj au)tou= ei)j genea\j kai\ genea\j toi=j foboume/noij 
au)to/n.  
1.53 peinw=ntaj e)ne/plhsen a)gaqw=n kai\ ploutou=ntaj e)cape/steilen 
kenou/j. 1.54 a)ntela/beto  )Israh\l paido\j au)tou=, mnhsqh=nai e)le/ouj, 

1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est et 
sanctum nomen eius 1:50 et misericordia eius in 
progenies et progenies timentibus eum. 
 

1:53 Esurientes implevit bonis et divites dimisit 
inanes 1:54 suscepit Israhel puerum suum  
memorari misericordiae. 

1 Ts 5,16-24 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,] 
 16

siate sempre lieti, 
17

pregate ininterrottamente,  
18

in ogni cosa rendete grazie: questa infatti è volontà di Dio in 
Cristo Gesù verso di voi. 

19
Non spegnete lo Spirito, 

20
non 

disprezzate le profezie. 
21

Vagliate ogni cosa e tenete ciò che è 
buono. 

22
Astenetevi da ogni specie di male. 

23
Il Dio della pace 

vi santifichi interamente, e tutta la vostra persona, spirito, 
anima e corpo, si conservi irreprensibile per la venuta del 
Signore nostro Gesù Cristo. 

24
Degno di fede è colui che vi 

chiama: egli farà tutto questo! 

TESTO GRECO 

5.16  Pa/ntote xai/rete, 5.17 a)dialei/ptwj proseu/xesqe, 5.18 e)n 
panti\ eu)xaristei=te: tou=to ga\r qe/lhma qeou= e)n Xrist%=  )Ihsou= 
ei)j u(ma=j. 5.19 to\ pneu=ma mh\ sbe/nnute, 5.20 profhtei/aj mh\ 
e)couqenei=te, 5.21 pa/nta de\ dokima/zete, to\ kalo\n kate/xete,  
5.22 a)po\ panto\j ei)/douj ponhrou= a)pe/xesqe. 5.23 Au)to\j de\ o( qeo\j 
th=j ei)rh/nhj a(gia/sai u(ma=j o(lotelei=j, kai\ o(lo/klhron u(mw=n to\ 
pneu=ma kai\ h( yuxh\ kai\ to\ sw=ma a)me/mptwj e)n tv= parousi/# tou= 
kuri/ou h(mw=n  )Ihsou= Xristou= thrhqei/h. 5.24 pisto\j o( kalw=n 
u(ma=j, o(\j kai\ poih/sei. 

TESTO LATINO 

5:16 Semper gaudete  5:17 sine intermissione orate in 
omnibus gratias agite haec enim voluntas Dei est in Christo 
Iesu in omnibus vobis  5:18 Spiritum nolite extinguere   
5:19 prophetias nolite spernere omnia autem probate quod 
bonum est tenete  5:20 ab omni specie mala abstinete vos   
5:21 ipse autem Deus pacis sanctificet vos per omnia et 
integer spiritus vester et anima et corpus sine querella in 
adventu Domini nostri Iesu Christi servetur  5:22 fidelis est 
qui vocavit vos qui etiam faciet. 

Gv 1,6-8.19-28 
6
Venne un uomo mandato da Dio: il suo nome era Giovanni. 

7
Egli venne come testimone per dare testimonianza alla luce, 

perché tutti credessero per mezzo di lui. 
8
Non era lui la luce, 

ma doveva dare testimonianza alla luce.
 19

Questa è la 
testimonianza di Giovanni, quando i Giudei gli inviarono da 
Gerusalemme sacerdoti e leviti a interrogarlo: «Tu, chi sei?». 
20

Egli confessò e non negò. Confessò: «Io non sono il 
Cristo». 

21
Allora gli chiesero: «Chi sei, dunque? Sei tu Elia?». 

«Non lo sono», disse. «Sei tu il profeta?». «No», rispose. 
22

Gli dissero allora: «Chi sei? Perché possiamo dare una 
risposta a coloro che ci hanno mandato. Che cosa dici di te 
stesso?». 

23
Rispose: «Io sono voce di uno che grida nel 

deserto: Rendete diritta la via del Signore, come disse il 
profeta Isaia». 

24
Quelli che erano stati inviati venivano dai 

farisei. 
25

Essi lo interrogarono e gli dissero: «Perché dunque 
tu battezzi, se non sei il Cristo, né Elia, né il profeta?». 
26

Giovanni rispose loro: «Io battezzo nell’acqua. In mezzo a 
voi sta uno che voi non conoscete, 

27
colui che viene dopo di 

me: a lui io non sono degno di slegare il laccio del sandalo». 
28

Questo avvenne in Betània, al di là del Giordano, dove 
Giovanni stava battezzando. 

1.6  )Ege/neto a)/nqrwpoj a)pestalme/noj para\ qeou=, o)/noma au)t%=  
)Iwa/nnhj: 1.7 ou(=toj h)=lqen ei)j marturi/an, i(/na marturh/sv peri\ tou= 
fwto/j, i(/na pa/ntej pisteu/swsin di' au)tou=. 1.8 ou)k h)=n e)kei=noj to\ 
fw=j, a)ll' i(/na marturh/sv peri\ tou= fwto/j. 1.19 Kai\ au(/th e)sti\n h( 
marturi/a tou=  )Iwa/nnou, o(/te a)pe/steilan [pro\j au)to\n] oi(  )Ioudai=oi 
e)c  (Ierosolu/mwn i(erei=j kai\ Leui/taj i(/na e)rwth/swsin au)to/n, Su\ 
ti/j ei)=; 1.20 kai\ w(molo/ghsen kai\ ou)k h)rnh/sato, kai\ w(molo/ghsen 
o(/ti  )Egw\ ou)k ei)mi\ o( Xristo/j. 1.21 kai\ h)rw/thsan au)to/n, Ti/ ou)=n; 
Su/  )Hli/aj ei)=; kai\ le/gei, Ou)k ei)mi/.  (O profh/thj ei)= su/; kai\ 
a)pekri/qh, Ou)/. 1.22 ei)=pan ou)=n au)t%=, Ti/j ei)=; i(/na a)po/krisin dw=men 
toi=j pe/myasin h(ma=j: ti/ le/geij peri\ seautou=; 1.23 e)/fh,   )Egw\ 
fwnh\ bow=ntoj e)n tv= e)rh/m%,   Eu)qu/nate th\n o(do\n kuri/ou, kaqw\j 
ei)=pen  )Hsai/+aj o( profh/thj. 1.24 Kai\ a)pestalme/noi h)=san e)k tw=n 
Farisai/wn. 1.25 kai\ h)rw/thsan au)to\n kai\ ei)=pan au)t%=, Ti/ ou)=n 
bapti/zeij ei) su\ ou)k ei)= o( Xristo\j ou)de\   )Hli/aj ou)de\ o( profh/thj; 
1.26 a)pekri/qh au)toi=j o(  )Iwa/nnhj le/gwn,  )Egw\ bapti/zw e)n u(/dati: 
me/soj u(mw=n e(/sthken o(\n u(mei=j ou)k oi)/date, 1.27 o( o)pi/sw mou 
e)rxo/menoj, ou(= ou)k ei)mi\ [e)gw\] a)/cioj i(/na lu/sw au)tou= to\n i(ma/nta 
tou= u(podh/matoj. 1.28 Tau=ta e)n Bhqani/# e)ge/neto pe/ran tou=  
)Iorda/nou, o(/pou h)=n o(  )Iwa/nnhj bapti/zwn. 

1:5 Fuit homo missus a Deo cui nomen erat Iohannes   
1:6 hic venit in testimonium ut testimonium perhiberet de 
lumine ut omnes crederent per illum  1:7 non erat ille lux 
sed ut testimonium perhiberet de lumine1:18 et hoc est 
testimonium Iohannis quando miserunt Iudaei ab 
Hierosolymis sacerdotes et Levitas ad eum ut interrogarent 
eum tu quis es  1:19 et confessus est et non negavit et 
confessus est quia non sum ego Christus  1:20 et 
interrogaverunt eum quid ergo Helias es tu et dicit non sum 
propheta es tu et respondit non  1:21 dixerunt ergo ei quis 
es ut responsum demus his qui miserunt nos quid dicis de 
te ipso  1:22 ait ego vox clamantis in deserto dirigite viam 
Domini sicut dixit Esaias propheta  1:23 et qui missi fuerant 
erant ex Pharisaeis  1:24 et interrogaverunt eum et dixerunt 
ei quid ergo baptizas si tu non es Christus neque Helias 
neque propheta  1:25 respondit eis Iohannes dicens ego 
baptizo in aqua  medius autem vestrum stetit quem vos non 
scitis  1:26 ipse est qui post me venturus est qui ante me 
factus est cuius ego non sum dignus ut solvam eius 
corrigiam calciamenti  1:27 haec in Bethania facta sunt 
trans Iordanen ubi erat Iohannes baptizans. 
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